
nebertu

deducted from the money for the boats?
Genouillac Kich 2 D 43:11, see RA 53 179; re-
turn the field lama redi sarrim illikamma
nI-ba-ah eqlim uaddinuka lest the redf
of the king come and make you pay the
n. for the field UET 5 45:14; x silver PN
adSum ne-ba-ah-lu sa eqlim fa pant qi tim Ma
ahidu iddinu itbal PN took away because he

had paid his n. for his brother's field in front
of the forest CT 4 22c:6; 1 diqil kaspam ne-
ba-ah eqlim inaddin he will pay one shekel
of silver as n. for the field Waterman Bus. Doc.

12 r. 4 (rent of a field); ina panitim 10 diqil

hurdsam usMbilamma ne-ba-ah belija u-[x-x]
mahrenm mam ne-ba-ah-fu bell imhur earlier
I sent ten shekels of silver and [...-ed] the
n. of my lord (as rent for the field), on the
previous day my lord received his n. ARM 2
28:21f.; ne-ba-ah-gu-nu itti PN leqi they (the
former owners) have taken their n. from PN
Gautier Dilbat 21:7, cf. ibid. 2 r. 1; PN ne-ba-
ah-u lequ PN has taken his n. (for a house)
JCS 14 26 No. 52:7; x silver IB.TAG4 ne-be-eh
kezerim (for context see kezeru s. usage b)
MCS 2 38ff. No. 2:2, 9:2, SA ne-be-eh kezerim
ibid. No. 8:2, 14:2 (= Szlechter TJA 112-115),
also YOS 13 312:2, 313:2, also x silver IB.TAG4

ne-be-eh parsi YOS 13 63:2, 224:2; adSum 3
GiN kaspim 9a ana ne-ba-ah LU.NIM[ki.MES]
... [...] TCL 10 127:14; 1 Siqil kaspum ne-
bd-hu-um ana PN PBS 8/2 183:6; 2 Siqil
kaspam ne-ba-ha-am PN u PN2 ... inaddinu
PN and PN2 will pay two shekels of silver as n.
VAS 7 38:17 (tablet), 39:17 (case); 2 ne-ba-ha-
tum ana awile Sa iS~inim (parallel: ana
magarrdeunu) CT 43 118:8; ne-ba-ha-tim
(in broken context) AJSL 32 292 No. 16:20.

nebertu (nebartu) s.; 1. the other side (of
a river or the sea), 2. crossing, crossing fees;
Mari, SB, NB, NA; Ass. nebartu, pl. neberetu;
cf. eberu A.

1. the other side (of a river or the sea):
qurd[dija] nd-ber-ti Zaba ana kadd Ahlam
Ak-ka-<di> ad-ke-ma I sent my warriors out
across the river Zab to conquer the Akkadian
Ahlamu Rost Tigl. III p. 22:134 (coll. H. Tad-
mor); GN .a nd-ber-ti Puratti Sirqu which
is situated on the other side of the Euphrates

neberu

AKA 185 r. 10, 220:16, 387 iii 134, Iraq 14
33:34 (all Asn.); akkanakki mat Hatti ne-bi-
ir-ti Puratti ana ereb ami the rulers of the
Hatti-land on the other side of the Euphrates,
toward the West VAB 4 148 iii 10 (Nbk.);
Guggu gar Luddi nagic a nd-ber-ti tdmti Gyges,
king of Lydia, a district which is on the other
side of the sea Streck Asb. 20 ii 95, 166:13;
GN .a ina ne-ber-tum nr marratu aAbu who
dwell on the other side of the Persian Gulf
ZA 44 163:21 (Dar. Se), cf. ana Dilmun ana
nd-ber-t[i tdmti(?)] to Dilmun, to the other
side [of the sea(?)] 2R 60 No. 1 iii 8, see TuL p.
14; note ultu mat Gimirri a ne-ber-tum mat
Sugdu from the land of the Cimmerians
which is on the other side of the Sogdians
Herzfeld API pl. 6 (p. 18):4 (Dar.).

2. crossing, crossing fees - a) crossing:
dNe-b-ru ne-be-re-et game u erseti lu tamehma
let (the star) Neberu be in control of the
crossing places of the sky and of the earth
En. el. VII 124; paqat nd-ber-tum Jupguqat
uruhda strait is the ford, and narrow the
road that leads thereto Gilg. X ii 24, cf. Zaban
sapl S.a ne-ber-ta-,u paiqat the Lower Zab
whose ford is narrow TCL 3 10 (Sar.); ugareiu
... me imkirma usapsiga nd-ber-tc he
flooded his meadows and thus made the
crossing difficult Iraq 16 186:38 (Sar.);
ummdnateja ... iplahu ana ni-ba-ar-te(var.
-ti) my troops (saw the raging waves of
the river Idide and) feared the crossing
Streck Asb. 48 v 96; note in geogr. names:
(a village) ina GiR ammdte .a Puratte Ne-bar-
ti-AS-Sur dumbu abbi on the yonder side of
the Euphrates I named Crossing-of-AiSur
AKA 361 iii 50 (Asn.); URU Ng-ber-tum BE 9
107:8 (NB Nippur); uncert.: 40 GUR ZP.LUM.
MA $a Ni-bir-tum SE.BAR Cyr. 331:1, also 10.

b) crossing fees: x silver for the boatman
I MA.NA 2 Siqil kaspum a ne-bi-ri-tim x silver
for the crossing fees ARM 9 257:7.

neberu (nebaru, niperu) s.; 1. ferry, ford,
crossing, 2. ferryboat, ferrying, 3. (one of
the names of the planet Jupiter); from OA,
OB on; ni-pi-ri AKA 357 iii 39; wr. syll. and
GIS.M.DIRI.GA; cf. ebiru A.
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ad-di-ir A.PA.BI+IZ.PAD.DIR = ni-bi-rum Diri
III 163, cf. A.PA.BI+IZ.PAD.DIR - ni-bi-ru-um
Proto-Diri 213; [x]-da-ri-ga A.PA.BI.SI.A.GA =
ni-be-ru Diri RS II A 25'; A.PA.BI+IZ.PAD.DIR =
ni-bi-[ru] BM 67418:5' (Kagal); di-ri DIR
[n]i-bi-ru Diri I 46; gi.md.addir = ni-bi-rum
Nabnitu M 174; giL.mA.addir = e-lep ni-bi-ri
Hh. IV 353; gii.ma.diri.ga = ni-bi-ru ibid. 348;
ni-bi-rum (between ni-el-bi-du and nam-ma-r-rum,
other col. broken) KUB 3 109:5.

mul.5 Marduk - ni-bi-ru Hh. XXII Section
11:6; mul.dMarduk - ne-bi-ru 6 - [...] Hg. B
VI 25, in MSL 11 40.

dIES 9a ana ramaniSu ibbanu : dNf.Bi 7 .Rftra

4d-a // RA = i-na // BI, = -- e-mu // R == ba-nu-u J/
Nf - ra-ma-nu // dNi-bi-ru = dNi-bi,-ru AfO 19
118 F Comm. 6 (corrections courtesy W. G.
Lambert); ni-bi-ru - ni-bi-ru STC 2 pl. 53 ii 24
(comm. to En. el. VII 129), see mng. 3c.

1. ferry, ford, crossing - a) in gen.:
[n]e-bi-ra-am Sa GN ibirunimma they
crossed the ford at GN ARM 3 57:14; awil
ESnunna ina ni-bi-ir GN [wagib] ARM 2 25:9,
cf. ina GN ina ne-be-er [GN]2 in GN at the
crossing-place of GN2 Bagh. Mitt. 2 57 iii 3 (OB
let.); ul ibsi GilgameS ni-bi-ru matima there
has never been a ferry, Gilgames Gilg. X ii 21;
ina ni-bir kri magul utebbi running the
large boats aground at the crossing-place to
the dock (they had to portage) OIP 2 105 r.
73, 118:11 (Senn.); LV A-ra-mu nakirma bib
ni-bi-ri Sa GN isbat the Arameans were inimi-
cal and took up a position at the entrance
to the ford in GN King Chron. 2 81 iii 7; ana
emuqisu ittikilma ina GN ni-pi-ri lu isbat
he trusted in his own forces and took up a
position at the ford in GN AKA 357 iii 39
(Asn.); (the king's troops) elenuiAunu ni-bi-ru
issabtu adi muhhi ni-bi-ru uqattu ibiruni
arkani ana muhhiunu ittebu took the
crossing-place upstream from them (the ene-
my), as soon as they had finished crossing,
they attacked them ABL 520:21f. (NB); (the
troops of Elam) ina iD Abani ni-bi-ru 'r-ha-

du-u have cut off the ford at the river Abani
ABL 781 r. 5 (NB); ne-bu-ru lepuSu (for con-
text see karaku mng. 1) ABL 100:7 (NA);
miksi kdri ni-bi-ri da mctija uzakikSuniti
I exempted them from the tolls of harbor
and ferry in my land Borger Esarh. 3 iii 10,
cf. ina miksi kdri ni-bi-ri zakl Postgate Roy-
al Grants No. 10:36, cf. also ibid. 13:48 (NA);

neberu

ka[ru aj ih]dika ni-bi-ru lizirka let the quay
not welcome you, the crossing-place reject
you Gilg. XI 235; akla ni-bi-ru aktali kdru
I have blocked the ferry, I have indeed
blocked the harbor Maqlu I 50; eper kdri eper
ni-bi-ri dust from a harbor, dust from a ferry
(for magical purposes) KAR 144 r. 10 (nam-
burbi), cf. Kocher BAM 477:8, cf. also eper kdri
eper ni-bi[r] STT 281 iv 3, also RA 54 175:9;
field Sa ina muhhi ni-bi-ri which is situated
at the ford VAS 5 26: 1, also Sa (ina) ni-bi-ri
VAS 3 179:3, TuM 2-3 194:2; uncert.: itti arri
adi nmuhhi ID ni-bir-sl nittalak u nit<te>his
we went with the king to the river ford and
returned BIN 1 29:10; 3 (BAN) 9a ne-bi-ri
AfO 2 58 r. 3 (all NB); obscure: PN ana ne-
bi-ri-im ana PN2 ul iraggam PN2 ekallam
itanappal PN will not start a lawsuit against
PN2 concerning the n., PN2 will satisfy (the
claims of) the palace CT 8 34c:3 (OB).

b) in geogr. names: for Ne-bi-ru-umki,
Ne-bi-ir-dgul-gik see Rep. g4ogr. 2 139 (OAkk.);
ki.bal.mas.da k[i] = [n]e-ber sa-bi-i(for -ti)
Hh. XXI Section 4:33; URU ni-bi-ri ds LV As-
Surki Ford-of-the-Assyrians TuM 2-3 22:18
(NB).

c) in transferred mng.: lu a ina pi PN
bdb ni-bi4 -ri-Su isme'u whether he had heard
it from PN at the point of his death (lit.
crossing-place) RA 60 129:25 (OA).

2. ferryboat, ferrying - a) ferryboat:
mdmit elippi nari kari GIA.MA.DIRI.GA the
"oath" of boat, river, quay, and ferry gurpu

VIII 53, also, wr. ni-bi-ri ibid. III 48; salil
GIo.MA.DIRI.GA salil kdru mare malahi kalisus
nu sallu asleep is the ferry, asleep is the
quay, all the sailors are asleep Maqlu VII 8;
epidti adbat ina ni-bi-r[i] she who bewitches
me is sitting in the ferry (parallel: kdri)
Maqlu VIII 35; ina muhhi [ni]-bi-ru us Sa
Eanna la taSelld ina muhhi GIS.MA.ME§ la
taSelld do not be negligent about the ferry
.... of Eanna, do not be negligent about
the boats BIN 1 45:11 (NB); ana iddih ni-bir
kEri Ja Bitpurat alakta for the traffic of the
harbor ferry which is busy with comings and
goings AfO 19 65 iii 9 (prayer to Marduk),
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also STT 70:1; ni-bir kdri lisdmma let the
harbor ferry go out Cagni Erra IV 47; ina ni-
bi-ri GN (in broken context, parallel saparru)
Lambert Love Lyrics 120 col. B 13; GIS.MA ni-
bi-ir x x x x (rented for one year)
Qig-Kizilyay-Kraus Nippur 121: 1, cf. ibid. r. 1 (OB).

b) (with epeSu) ferrying: elippu sa bel
pdhete Sa GN lu tallik ina GN, ne-bu-ru lu
tuppi let a boat go from the governor of
Arrapha, and serve as ferry in Bab-bitqi
ABL 89 r. 5, also ibid. 13, obv. 13 (NA).

3. (one of the names of the planet Jupiter)
- a) in lists: kakkabu sdmu a ina zi IM.
Ux(GI GAL).LU arki DINGIR.MES m uiti ugdam-
mirunimma same BAR-ma izziz MUL BI dNi-
bi-ru Marduk the red star which, .... -ing
the sky, stands in the direction of the south,
after the stars (lit. the gods of the night) have
finished (their course), this star is N.,
Marduk KAV 218 B ii 32 (Astrolabe B); MUL
Marduk Ni-bi-ri - N., the star of Marduk
CT 33 2 i 37; MUL Ni-bi-rum (in list of the
"stars of Akkad") CT 26 41 v 1, 44 ii 12;
dNi-bi-ru Marduk remend - N., the merciful
Marduk CT 25 35:7, 36:6; [dNi-b]i-ri Marduk
Sa ina ram[nisu ibband] K.6220:6 (astrol.
comm.); see also AfO 19, in lex. section.

b) in omens: UL Ni.bi.ru A A .[...] :
MUL Ni-bi-[ru] ina a-se-[u ... ] K.2286: 3f. (bil.
astrol. omen); gumma MUL Ne-bi-ri [...]
LBAT 1556 ii 11; dNi-ri dSAG.ME.GAR dNi-bi-
ri dSAG.ME.GAR the Yoke star is Jupiter, the
N. star is Jupiter K.148:21, comm. on Dilbat
... ina pan dNi-ri KI.MIN ina pan dNi-bi-ri
izziz K.8688:6f.

c) in lit.: Sa qerbiS tidmat itebbiru la ndhiS
SumSu lu dNi-bi-ru dhizu qerbiSu he who
crosses over the midst of the ocean without
tiring, let his name be N. who "holds" its
(the ocean's) midst En. el. VII 129; [MUL]
Ni-bi-[ru] AnBi 12 282:12, cf. MUL Ne-bi-ru
OECT 6 pl. 12:14 (prayers to the gods of the
night).

Ad mng. 3: Schott, ZA 43 124ff.; Gossmann,
SL 4/2 No. 311.

neberu in Sa neberi s.; ferryman; SB;
cf. eberu A.

nebritu

16.ma.addir =- a nd-e-bi-ri-im, lu.ma.diri.
ga = a muqqelpltim OB Lu A 302f.; [lu.mB.
diri.ga] - [9a ne-bi]-ri Lu IV 332.

idduku Sd ni-bi-ri 6UB-It ana a-x-x they
killed the ferryman, .... AnSt 5 100:59 (SB
Cuthean Legend).

nebettu see nibittu.

nebritu (nabritu, or nepritu, napritu) s.;
food, fodder, pasture; OA, OB, Mari.

a) food, food ration: adium Se ni-ib-ri-tim
sabija u eqlija adpurakkumma teimi d ni-ib-ri-
ti-ia u eqlim Sa adpurakkum tuppa meher
tuppi ul tudbila I wrote to you concerning
the barley for food rations, my personnel,
and my field, but you did not send me an
answer to the report which I had sent you
about the barley for my food rations and
about the field Kraus AbB 1 17:14 and

16; (barley) ina SE.BA c ne-e[b]-ri(text
-hu)-tim ihharras will be deducted from the
barley ration and the food ration CT 8
27b:18; give fields to the fishermen and the
fowlers ana ne-eb-ri-ti-4u-nu ekallam la
udabbabu they must not approach the palace
for their food rations OECT 3 5:10, see Kraus,

AbB 4 No. 83, cf. adSum ana GUR7 ana ne-eb-
re-e-ti-u [la] aldkim so that he need not go
to the (communal) barley pile for his food
ration VAS 18 23:15; 1 siLA Se'idu illappatma
ne-eb-ri-is-si ... ilegqq if even one sila of
his barley is touched, they will take away his
food ration PBS 7 32:23; 2 ugar 2j OUR ipir
neparim ne-eb-ri-tum Sa ITr.3.KAM X food
allowance for the prison, the food ration for
the third month ARM 7 263 ii 2, cf. ne-eb-ri-
tum 9a mari ummdni food ration for the
craftsmen ibid. 5; uncert.: [an]a ni-[i]b-ri-
tim ul at[t]unuma ARM 1 91:10; uncert.: ni-
BI(?)-re-te CT 52 81:12, see Kraus, AbB 7 81.

b) fodder, pasture (for donkeys, OA):
Smana 2 Siqil kaspam na-db-ri-ti emari aqul
I have spent one third of a mina and two
shekels of silver on food for the donkeys
TCL 20 162:19; 4 Siqil kaspum ana na-db-ri-
tim Sa emdri OIP 27 55:62, also TCL 4 83:16,

CCT 4 17a:26, BIN 4 144:14; emdri ra-qi-tim
ana na-db-ri-tim idi emdrl danniitim annuam
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